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PLANIMETRIA MISURA DI MITIGAZIONE POLVERI

LAGEPLAN STAUBSCHUTZMASSNAHMEN

Portale delle gallerie

Portal der Tunnels

Während der Aushubarbeiten und Erdbewegungsarbeiten können

größere Mengen an Staub anfallen. Um die Belastung durch

Staubemissionen auf das Umfeld in Grenzen zu halten, müssen

staubverursachenden Objekte gleichmäßig und in ausreichender Weise

befeuchtet werden.

Anfallender Staub, welcher durch das Befahren von inneren

Verkehrswegen frei wird, muß durch ausreichende Befeuchtung

niedergeschlagen werden bzw. dadurch die Staubentwicklung verhindert

werden.

Durante le opere di scavo, demolizione e movimentazione terra potranno

essere emessi notevoli quantitativi di polvere. Per limitare al minimo la

formazione della polvere, gli oggetti interessati dovranno essere bagnati

in modo adeguato e sufficiente.

Polvere, provocata dall´uso di vie di circolazioni interne, dovrà essere

evitata o abbattuta tramite una sufficiente irrigazione.

Sind Staub und Fasern in größeren Mengen als zugelassen vorhanden

bzw. werden erheblich viel Staub und Fasern gesammelt und beseitigt,

so sind für die durchzuführende Tätigkeit geeignete Schutzkleidung und

PSA zur Verfügung zu stellen bzw. zu benutzen.

Qualora la quantità di polveri o fibre presenti superi i limiti tollerati e

comunque nelle operazioni di raccolta ed allontanamento di quantità

importanti delle stesse, devono essere forniti ed utilizzati indumenti di

lavoro e DPI idonei alle attività.

VORBEREITUNGEN FÜR DIE STAUBSCHUTZMASSNAHMEN

APPRESTAMENTI PER LA MITIGAZIONE DELLE POLVERI
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